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Данная научная работа посвящена изучению концепта «мир» в языковом сознании носителей якутского и английского языков. 
Изучению природы концепта в современной лингвистике уделяется первостепенное значение. Однако любая попытка постичь природу концепта связана с осознанием факта существования целого ряда самых разнообразных точек зрения на нее. Чрезвычайный разнобой в подходе к анализу концепта обусловлен в первую очередь нерешенностью вопроса о разграничении схожих явлений и часто возникающей вследствие этого терминологической путаницей. Прежде всего, это «концепт», «понятие» и «значение».
«Концепт в лингвокультурологических текстах – это вербализованный культурный смысл, и он «по умолчанию» является лингвокультурным концептом (лингвоконцептом) – семантической единицей «языка» культуры, план выражения которой представляет двусторонний языковой знак, линейная протяженность которого, в принципе, ничем не ограничена» [1:92]. Определяющим в понимании лингвоконцепта выступает представление о культуре как о «символической Вселенной», конкретные проявления которой в каком – то «интервале абстракции» обязательно этноспецифичны. Тем самым ведущим отличительным признаком лингвоконцепта является его лингвокультурная отмеченность. Внимание к языковому, знаковому «телу» концепта и отличает его лингвокультурологическое понимание от всех прочих.
Словарные описания концептов являются способом получения не только лингвистической,  но и общекультурной информации. Словарная статья в сжатом, концентрированном виде представляет собой результаты освоения объективного  и субъективного носителями того или иного этноса.  По этой причине  словарные дефиниции различных толковых словарей представляют большой интерес для нашей работы.
В исследовании были использованы толковые словари якутского языка П.С. Афанасьева, П.А. Слепцова, английские толковые словари Хорнби А.С. «Толковый словарь современного английского языка для продвинутого этапа: специальное издание для СССР», Webster и Oxford. 
Для данной работы был использован ассоциативный тезаурус  Дж. Киша для выявления реакций англичан на исследуемый концепт. 
Для изучения реакций носителей якутского языка был использован ассоциативный тезаурус якутского языка.  На те слова-стимулы, которые в тезаурусе  не оказались, реакции носителей якутского языка мы выявили с помощью свободного ассоциативного эксперимента в виде группового анкетирования. В качестве испытуемых выступали носители якутского языка как родного. Всего участвовало 100 человек.
В практической части данной работы мы провели анализ словарных дефиниций, определив значение слова «мир», и таким образом выявили слова-стимулы к концепту «мир», сделали анализ проведенного нами свободного ассоциативного эксперимента, выявили ядро и периферии концепта «мир». В обоих языках выявлены слова-стимулы: «World» – «Аан дойду» (мир), «Earth» – «Сир» (земля), «Society» – «Тумсуу» (общество), «People» – «Дьон» (люди), «Planet» – «Планета» (планета), «Sphere» – «Эйгэ» (сфера), «Globe» – «Сир шара» (земной шар), «Country» – «Дойду» (страна), «Large» – «Киэн» (широкий), «Time» – «Кэм» (время), проводится экспериментальное исследование языкового сознания носителей якутского и английского языков на материале сравнительно – сопоставительного анализа ассоциативных полей, входящих в состав концепта «мир».
Ассоциативный эксперимент по праву считается методикой, которая может быть приложима к большому числу различных исследований, так как ассоциативные реакции — это как бы сосредоточение сущностей, которыми испытуемые показывают, как они понимают данное слово, что за ним стоит. Известно, что слово, актуализируясь в эксперименте, реализует помимо своих прямых и переносных значений еще потенциальную информацию о текстовом потенциале слова – стимула, о его сочетаемых возможностях.
Проведенный нами эксперимент — ценный источник информации, позволяющий вскрыть объективно существующие в психике носителя языка связи и отношения слов и реалий.
Включение ассоциативных реакций в анализ значения слова значительно расширяет представления о культуре изучаемого народа, этнической общности, возрастной группы. Особенно важно знание ассоциативного поля слова в межкультурном общении, поскольку оно помогает представить поле интерпретации данного слова, в свернутом виде дает представление о контекстах употребления каждого конкретного слова, демонстрируя психически реальное для носителей языка содержание слова.
Ассоциативное поле предоставляет специфическую информацию о слове, и это дает основание полагать, что на основе совокупности ассоциаций слова возможна более адекватная характеристика значения слова. При этом ассоциативное значение слова не тождественно так называемому лексическому значению слова.
В ответах носителей якутского языка прослеживались отголоски исторических событий, художественных произведений, песен; в ответах англичан – лингвокультурные реалии, клише. 
В результате выявления ядра и периферии концепта «Аан дойду» выяснилось, что у первых ста опрошенных человек ядром является: Сир/Земля  35%. 
У носителей английского языка ядром является: Globe/ Земной шар20%
Исходя из этого, следует, что в якутском языковом сознании  «мир»  воспринимается как планета Земля, а в английском данный концепт так же воспринимается как Земной шар.
Анализ материала показал следующее:
- В английском языке ядро концепта «World» представлено лексемой «Globe/Земной шар. В якутском – лексемой «Сир/Земля».
- В результате сопоставительного анализа ассоциативных полей на слова-стимулы восприятие концепта «мир» в языковом сознании носителей английского и якутского языков в целом сходны.
Таким образом, можно утверждать, что цель данной научной работы - исследовать, проанализировать и описать концепт «мир» в языковом сознании носителей якутского и английского языков достигнута.  Все поставленные задачи решены: теоретические подходы к рассмотрению концепта и основные базовые понятия определены; специфика репрезентации концепта «мир» в якутском и английском языках выявлены; ассоциативный эксперимент среди носителей якутского и английского языков проведен; ассоциативные поля на слова-стимулы, входящих в концепт «мир» проанализированы; ядро и периферия концепта «мир» выявлены.
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